Екатерина ФОМИЧЁВА
Бор

Растворение

Душа тяжела.
Мир от её тоски
Отгородился
Мистически вечным «сукун»[footnoteRef:1]. [1: 	Сукун (араб.) – дословно переводится как «тишина». Это глубокое вслушивание в душу мира, гармоничное слияние с ней в беззвучии.
] 

Сквозь одиночество,
Сквозь исихастский сон
Проступает моя судьба.
Несу
Чью-то землю
В холодных, как свет, руках,
И путь
Мне загораживает туман
Внутри души.
Мир потускнел.
Я ухожу от него далеко.
В молчание.
В тишину.

Чёрное 

Я в чёрном. 
С листа,
что исписан
неровным 
и чёрным,
читаю грехи.
И в душе моей чёрной
лишь чёрное – чисто,
беззвучно
и честно.
Во всём остальном –
примесь духа иного.
И вот – я стою,
облачённая
в чёрное,
и чувствую:
я – живу.

